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LA LEY DE LA LENGUA 
_______________________________________________ 

 

Juliana Ramírez 

 

 
 
Te lo adveRtí: 
el que siembra en tierra ajena, 
pierde el fruto y la semilla. 
 

Pe dan ou! 
 

(ley de la lengua: 
se escriben en cursiva 
palabras extranjeras, 
no adaptadas a la lengua 
COMÚN) 
 

En la mesa de San Flancisco, 
donde comen cuatlo comen cinco. 

 
 
Bien está San Pier en Roma, 
aunque no coma 
perejil 
pere 
ere 
er 
r 
 nada. 

 
Guarapo dulce; 
pelejil amalgo, 
podrido 
negro 

 
Donde manda general 
no manda haitiano, 
soldado avisado 
no muere en guerra: 
tú no eres gallo de este gallinero 
tú no eres pichón de esta cuaresma 
tú no tienes velas en este entierro 
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(A mí no me consta, 
pero eso dicen las lenguas  
las que pronuncian  
e-R-es, 
eso cuenta la historia, 
ESO ESCRIBIÓ LA HISTORIA.) 

Te entierro el machete 
sino repites: 
ere 
pere 
perejil 
 

Ele 
pele 
pelejil 

 
¡NO! 
Repite: 
ere 
y ere 
zafra 
ere 
y ere 
naborí 
rápido corren los chanchos 
cargados de azúcar 
llegó el San Martín 
 

Pelo que ladla, 
no muelde. 

 
No,  
no muerde, 
MATA. 
Tú no eres gallo de este gallinero. 
     

Quien nunca ha tenido 
gallina 
 clee que la 
¡mielda! 
es un 
¡huevo(n)! 
¡Un pelejil! 

 
Perejil 
Pelejir 
elejir 
elejí 
no a ti. 
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(Y entonces 
sombras. 
No más que  
sombras. 
Sus ojos, 
sus dientes, 
cubiertos de sangre. 
El degollamiento. 
Unos fondoentero cobrizo.) 

 
 
Eee-re 
y eee-re 
hieeere 
hiede. 
Hiede el muerto a los tres días, 
también el arrimado. 
 

(Cuentan 
las lenguas  
que no fue el general. 
Fue el particular; 
éste usa machete, 
el otro pistola.) 

 
 

Fou! 
pelejil amalgo, 
Mesieur, ou gen 
calita de santo, 
los hechos, 
no tanto. 

 
Ay, negro,  
negro, 
puerco cimarrón, 
pere, perejil: 
hecha la ley, 
hecha la trampa. 
 

    (Y se armó un sal pa’fuera.) 
     

 

  


